
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 356

Sitzung vom  28.07.2026  Seduta del

Uhr    10:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

RAG – Feststellung und Aufteilung der 
Sekretariatsgebühren, Rückvergütung 
Standesamt und Gebühren für die Ausstellung 
von Identitätskarten: Zeitraum 2. Trimester 2026.

RAG – Accertamento e ripartizione dei diritti di 
segreteria, rimborso stato civile e per l’emissione 
di carte d’identità: periodo 2. trimestre 2026.



Vorausgeschickt, Premesso, 

dass  gemäß der  geltenden  Gesetzen  ein  Anteil  der 
jährlichen  Einnahmen  aus  Sekretariatsgebühren, 
welche  der  Gemeinde  zustehen,  dem 
Gemeindesekretär  als  Urkundsbeamten  für  gewisse 
Urkunden  in  Höhe  von  75  Prozent  und  bis  zu 
höchstens  einem  Fünftel  des  bezogenen  Gehalts 
zuerkannt wird;

che  secondo  la  legislazione  vigente  una  quota  del 
provento annuale dei diritti di segreteria spettante al 
comune per determinate tipologie di atti è attribuita al 
segretario comunale rogante in misura pari al 75 per 
cento  e  fino  a  un  massimo  di  un  quinto  dello 
stipendio in godimento;

dass  die  Register,  Quittungsblöcke  und 
Zusammenfassungen  der  Sekretariatsgebühren,  der 
Rückvergütung des Standesamts sowie Gebühren für 
die  Ausstellung  von  Identitätskarten,  welche  im 
Zeitraum  01.04.2026  –  30.06.2026 (2.  Trimester) 
eingehoben wurden, überprüft worden sind;

che  registri,  le  quietanze  e  l'elenco  dei  diritti  di 
segreteria,  rimborso  stato  civile  e  dei  diritti  per 
l'emissione delle carte d'identità, incassati nel periodo 
01.04.2026  –  30.06.2026  (2.  trimestre)  sono  stati 
esaminati;

dass  es  notwendig  ist,  die  Aufteilung  der 
Sekretariatsgebühren  an  die  Anspruchsberechtigten 
vorzunehmen; 

che è necessario procedere ad effettuare il riparto dei 
diritti di segreteria agli aventi diritto; 

gestützt auf, visti, 

die  Artikel  166,  Abs.  3  und  167  des 
Regionalgesetzes 3. Mai 2018, Nr. 2 - Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  –  i.g.F.,  hinsichtlich  der 
Beurkundung  von  Verträgen  sowie  auf  die 
Beurkundungsgebühren und auf den Fonds für die 
Verwaltung  der  in  den  Verfügbarkeitsstand 
versetzten Sekretäre;

gli  articoli  166,  c.  3 e 167 della  legge regionale 3 
maggio  2018,  n.  8  -  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige – nel testo 
vigente,  con riferimento al  rogito dei  contratti  e  ai 
diritti di rogito nonché al fondo per la gestione dei 
segretari in disponibilità;

insbesondere sieht der oben erwähnte Absatz 3 des 
Artikels 166 folgendes vor:

nello specifico il sopraccitato comma 3 dell’articolo 
166 prevede quanto segue:

Ab Inkrafttreten des Gesetzesdekrets vom 24. Juni 
2014,  Nr.  90  (Dringende  Maßnahmen  zur 
Vereinfachung  und  Transparenz  der 
Verwaltungstätigkeit  sowie  zur  Effizienz  der 
Gerichtsämter)  wird  dem  Gemeindesekretär  als 
Urkundsbeamten für die Urkunden laut der Ziffern 
1, 2, 3, 4 und 5 der dem Gesetz vom 8. Juni 1962, 
Nr. 604 in geltender Fassung beiliegenden Tabelle 
D  ein  Anteil  der  der  Gemeinde  zustehenden 
jährlichen Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in 
Höhe von 75 Prozent und bis zu höchstens einem 
Fünftel des bezogenen Gehalts zuerkannt. 

Dall’entrata  in  vigore  del  decreto-legge 24 giugno 
2014, n. 90 (Misure urgenti per la semplificazione e 
la trasparenza amministrativa e per l’efficienza degli 
uffici giudiziari) una quota del provento annuale dei 
diritti di segreteria spettante al comune, per gli atti 
di cui ai numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata 
alla  legge  8  giugno  1962,  n.  604  e  successive 
modificazioni,  è  attribuita  al  segretario  comunale 
rogante in misura pari al 75 per cento e fino a un 
massimo di un quinto dello stipendio in godimento. 

das Rundschreiben der Autonomen Region Trentino-
Südtirol Nr. 3 / EL vom 18. April 2016, mit Betreff 
„Modalitäten für die Festlegung der den Gemeinde-
sekretären  zustehenden  Beurkundungsgebühren, 
Beschluss  Nr.  22/2016/PAR des  Rechnungshofes  – 
Kontrollsektion für Trentino Südtirol“; 

la  circolare  della  Regione  Autonoma Trentino-Alto 
Adige n. 3/EL del 18 aprile 2016, avente per oggetto 
“Modalità  di  determinazione  dei  diritti  di  rogito 
spettanti  ai  segretari  comunali.  Deliberazione  n. 
22/201/PAR  della  Corte  dei  Conti  –  Sezione  di 
controllo per il Trentino – Alto Adige/Südtirol; 

daher erachtet, Considerato, 

dass  die  Sekretariatsgebühren  wie  folgt  aufzuteilen 
sind:

che i diritti  di segreteria sono da suddividere come 
segue:

• ein Anteil entsprechend 10%, welcher für den • una quota del 10% da versare al fondo di cui 



Fond  gemäß  Artikel  167  des  Kodexes  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol i.g.F. einzuzahlen ist;

• der restliche Anteil entsprechend 90%, welcher 
der Gemeinde zuerkannt wird;

• dem  Gemeindesekretär  wird  75%  von  dem 
Anteil, welcher der Gemeinde zusteht vergütet 
(gleich  67,50%  des  Gesamtbetrages).  Dieser 
Anteil bezieht sich auf die alleinigen Gebühren 
nach Z. 1-2-3-4-5 der dem genannten Gesetz 
Nr.  604/1962  beigelegten  Tabelle  D,  die 
allgemein  als  Beurkundungsgebühren 
bezeichnet  werden,  und  mit  einer 
Höchstgrenze von 1/5 des bezogenen Gehaltes;

all’articolo 167 del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige nel testo vigente;

• a  restante  quota  del  90%  riconosciuta  al 
comune;

• al  segretario comunale viene corrisposto il 
75%  della  quota  spettante  al  Comune 
(praticamente il  67,5 % del totale).  Questa 
quota fa riferimento ai soli diritti  di cui ai 
numeri  1-2-3-4-5  della  tabella  D.  allegata 
alla  premessa  legge  n.  604/1962, 
comunemente definiti diritti di rogito, e con 
il  limite  fino  ad  un  massimo di  1/5  dello 
stipendio di godimento;

festgehalten, dato atto, 

dass  die  Einhebung unter  Beachtung der  geltenden 
Bestimmungen erfolgt ist;

atto  che la  riscossione è  avvenuta con l'osservanza 
delle disposizioni in vigore; 

dass der dem Sekretär jeweils zustehende Anteil die 
Grenze  von einem Fünftel  der  bezogenen Gehälter 
nicht überschreitet; 

che la quota spettante al segretario è contenuta entro 
la misura di un quinto degli stipendi in godimento;

dass  die  Feststellungen  der  Sekretariatsgebühren, 
Rückvergütung  Standesamt  und  Gebühren  für  die 
Ausstellung  der  Identitätskarten  in  beiliegender 
Aufstellung  welche  wesentlichen  und  integralen 
Bestandteil  gegenständlicher  Maßnahme  darstellt, 
aufgelistet ist; 

che gli accertamenti dei diritti di segreteria, rimborso 
stato  civile  e  per  l'emissione  delle  carte  d'identità 
sono  elencati  nella  distinta  allegata  che  costituisce 
parte  essenziale  ed  integrante  del  presente 
provvedimento; 

nach Einsichtnahme, visti, 

in die geltende Satzung dieser Gemeinde; lo statuto vigente di questo Comune;

in den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol;

il  vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige; 

in die vorherigen Gutachten der Verantwortlichen im 
Sinne der Artikel 185 und 187 des geltenden Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, wie folgt:

i  pareri  preventivi  dei  responsabili  ai  sensi  degli 
articoli 185 e 187 del vigente Codice degli enti locali 
delle Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, come 
segue:

 Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 21.07.2026
Anmerkung:   (hQRQPJethkUgxbP4KGbyPjhI0yX0Ld+d/

oFAnS16Zqg=)

 Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 21.07.2026
Annotazione:   (hQRQPJethkUgxbP4KGbyPjhI0yX0Ld+d/oFAnS16-

Zqg=)
 Buchhalterisches Gutachten: Positiv

Datum: 21.07.2026
Anmerkung:   (cEJIsPDuGFiVMgMwvlBPEgzxcoVAqet1v/

ddGxpJ8Ds=)

 Parere contabile: Positivo
Data: 21.07.2026
Annotazione:   (cEJIsPDuGFiVMgMwvlBPEgzxcoVAqet1v/ddGx-

pJ8Ds=)

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben (zeitweilig abwesend der Gemeindereferent 
Johann Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente l’assessore comunale Johann Gamper):



1)  festzustellen,  dass  im  Zeitraum  01.04.2026  – 
30.06.2026 (2.  Trimester)  die  in  der  Beilage  unter 
Punkt  1)  angeführten  Sekretariatsgebühren, 
Standesamtsgebühren  und  Gebühren  für  die 
Ausstellung von Identitätskarten eingehoben worden 
sind; 

1)  di  dare  atto  che  nel  periodo  01.04.2026  – 
30.06.2026 (2° trimestre) è stato accertato l'introito 
per  diritti  di  segreteria,  rimborso stato  civile  e  per 
l'emissione  di  carte  d'identità  di  cui  al  punto  1) 
dell'allegata distinta; 

2)  die  Aufteilung  der  Gebühren  laut  beiliegender 
Aufstellung vorzunehmen, welche wesentlichen und 
integralen  Bestandteil  gegenständlicher  Maßnahme 
darstellt; 

2) di ripartire i diritti in parola conforme all’allegata 
distinta che costituisce parte essenziale ed integrante 
del presente provvedimento; 

3) den Gesamtbetrag in Höhe von Euro  6.738,42  auf 
folgende Kapitel zu verbuchen:

3) di imputare la somma totale di Euro 6.738,42 ai 
seguenti capitoli:

Kap.3010002020133 Einnahmen:
- Rückvergütung Standesamt
Kap.3010002020132 Einnahmen:
- Sekretariatsgebühren
Kap.3010002020132 Einnahmen:
- Sekretariatsgebühren Bauamt
Kap.3010002020133 Einnahmen.
- Identitätskartengebühren
Kap.3010002020129 Einnahmen:
- Drucksorten

Euro                4,00

Euro          671,54

Euro        4.083,00

Euro         1.974,08

Euro               5,80

Cap.3010002020133 entrate:
- Rimborso stato civile
Cap.3010002020132 entrate:
- Diritti di segreteria
Cap.3010002020132 entrate:
- Diritti segreteria ufficio tecnico
Cap.3010002020133 entrate:
- Diritti carte d'identità
Cap.3010002020129 entrate:
- Stampati

INSGESAMT Euro         6.738,42 TOTALE

Kap.0111104010200 Ausgaben:
- Sekretariatsgebühren (Land)
Kap.0102101010100 Ausgaben:
-  Sekretariatsgebühren  auf 
Verträge (Sekretär)

Euro            67,15

Euro         370,10

Cap.0111104010200 spese:
- Diritti di segreteria (Provincia)
Cap.0102101010100 spese:
- Diritti di segreteria su contratti 
(Segretario)

4) an die Autonome Provinz Bozen-Südtirol mittels 
Überweisung  auf  das  K/K  des  Schatzamtes  der 
Autonomen  Provinz  Bozen  bei  der  Südtiroler 
Sparkasse  AG  IBAN  IBAN  IT93  N0  6045  11619 
000000008000 den Betrag von Euro  67,15 für den 
Anteil  der  Sekretariatsgebühren  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen; 

4) ai liquidare e pagare alla Provincia Autonoma di 
Bolzano con versamento sul c/c della Tesoreria della 
provincia  Aut.  di  Bolzano,  Cassa  di  Risparmio  di 
Bolzano  SPA  IBAN  IT93  N0  6045  11619 
000000008000 l’importo di Euro 67,15 quale quota 
dei diritti di segreteria; 

5)  festzuhalten,  dass  die  Gebühren  für  die 
Ausstellung  der  Identitätskarten  sowie 
Rückvergütung  der  Drucksorten  gänzlich  der 
Gemeinde zustehen;

5) di dare atto, che i diritti per il rilascio delle carte 
d’identità  e  rimborso  stampati  spettano 
interamente al Comune;

6)  Folgende  Beträge  unter  Einbehalt  des 
Steuervorabzuges zu liquidieren und an nachfolgende 
Personen auszubezahlen:
• Euro 370,10 an den Gemeindesekretär  Dr. Luca 

Pedrotti

6)  Di  liquidare  i  seguenti  importi  e  di  pagarli  alle 
seguenti persone trattenendo la ritenuta d'acconto ai 
sensi di legge:
• al segretario comunale dott. Luca Pedrotti Euro 

370,10

7)  vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Art.183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären, um 
die  Überweisung  an  die  Anspruchsberechtigten 
termingerecht vornehmen zu können. 

7)  di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente deliberazione ai sensi dell’art.183, comma 4, 
del  vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  onde  provvedere 
tempestivamente ai versamenti agli aventi diritto.

***** *****



Die Ausgabe  wird  gemäß  nachstehender  Übersicht 
finanziert:

Di  finanziare la  spesa  come  risulta  dal  seguente 
prospetto:

Betrag
Importo

Kostenstelle
Centro di co-

sto

UEB Kapitel
Capitolo

Kompetenzjahr
Anno di competen-

za

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Datum
Data

67,15 € 10300 01111.04 10200/ 2026 595

370,10 € 10200 01021.01 10100/ 2026 595



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione all‘albo comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici  il  termine di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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